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+ [ 9:1Susluomen jianzao Yehehua dian hé wanggong, bing yiqie sud yuanyi jianzaf
o de dou wanbi le,
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T I 9:1And it came to pass, when Solomon had finished the building of the house of]
the LORD, and the king's house, and all Solomon's desire which he was pleased to do,

+ F 9:TWhen Solomon had finished building the temple of the LORD and the royal
palace, and had achieved all he had desired to do,

£ E9:2

T [ 9:2Yehéhua jin er ci xiang Suslusmén xidnxian, ra xiangian zai Jibian xiang ta xif
anxian yiyang,
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+ [ 9:2That the LORD appeared to Solomon the second time, as he had appearedl
[unto him at Gibeon.

+ I 9:2the LORD appeared to him a second time, as he had appeared to him at
Gibeon.

F£E9:3

+ [ 9:3Duil ta shug, ni xiang wo sus ddogao qiqiu de, wo dou yingyidn le. wd yi jia
ng ni sud jian de zhe dian fenbié wei sheng, shi wode ming ysngyudn zai gizhong. wode yI
an, wode xin ye bi chang zai nali.
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+ [ 9:3And the LORD said unto him, | have heard thy prayer and thy supplication,
that thou hast made before me: | have hallowed this house, which thou hast built, to put my
name there for ever; and mine eyes and mine heart shall be there perpetually.

T [ 9:3The LORD said to him: "I have heard the prayer and plea you have made
before me; | have consecrated this temple, which you have built, by putting my Name there
forever. My eyes and my heart will always be there.
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112 9:4N1 ruo xicofa ni fu Dawei, cin chéngshi zhengzhi de xin xing zai wo mig]




ngian, zinxing wo yiqie sud fenfu nide, jin shou wode i i dianzhang,
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+ F 9:4And if thou wilt walk before me, as David thy father walked, in integrity of]
heart, and in uprightness, to do according to all that | have commanded thee, and wilt keep
my statutes and my judgments:

T I 9:4"As for you, if you walk before me in integrity of heart and uprightness, as
David your father did, and do all | command and observe my decrees and laws,

£ E95

T I 9:5Wo jiu bijiangua nide guo wei zai Yiselie zhong, zhidao yongyuan, zheng raf
wo yingxi ni fu Dawei shuo, nide zisan bi bu duan rén zuo Yiselie de gus wei.
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1+ I 9:5Then | will establish the throne of thy kingdom upon lIsrael for ever, as |
promised to David thy father, saying, There shall not fail thee a man upon the throne of Israel.

+_I= 9:51 will establish your royal throne over Israel forever, as | promised David your,
father when | said, 'You shall never fail to have a man on the throne of Israel.’
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T I 9:6Tdangruo nimen hé nimen de zisin zhuan qu bi gén cong wo, bu shou ws zh
ishi nimen de jieming li i, qu shifeng jingbai bi¢ shén,
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+ I 9:6But if ye shall at all turn from following me, ye or your children, and will not
keep my commandments and my statutes which | have set before you, but go and serve other
gods, and worship them:

T = 9:6"But if you or your sons turn away from me and do not observe the
commands and decrees | have given you and go off to serve other gods and worship them,
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T I 9:7Wo jiu bijiang Yiselie rén cong wo cigei tamende di shang jianchy, binggie
wo weiji ming sus fenbi¢ wéi sheng de dian ye bi she qi bu gu, shi Yiselie rén zai wan m
in zhong zuo xiao tan, bei jigiao.
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T I 9:7Then will | cut off Israel out of the land which | have given them; and this
house, which | have hallowed for my name, will | cast out of my sight; and Israel shall be a
proverb and a byword among all people:

+ F 9:7then | will cut off Israel from the land | have given them and will reject this
temple | have consecrated for my Name. Israel will then become a byword and an object of]
ridicule among all peoples.

£ E9:8

+ [ 9:8Zhe dian suiran shén gao, jianglai jingguo de rén bi jingya, chixiao, shus, Yel
héhua weihé xiang zhe di hé zhe dian rici xing ne.
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+ I 9:8And at this house, which is high, every one that passeth by it shall be
astonished, and shall hiss; and they shall say, Why hath the LORD done thus unto this land,
and to this house?

+ [+ 9:8And though this temple is now imposing, all who pass by will be appalled and
will scoff and say, 'Why has the LORD done such a thing to this land and to this temple?’

£ E9:9

+ [ 9:9Rén bi huida shug, shi yinci di de rén Ii qi ling tamen liezu cha Aiji di
zhi Yehshuda tamende shén, qu qinjin bi¢ shén, shifeng jingbai ta, susyi Yehé¢hua shi zhe
yiqgie zaihuo lindao tamen.
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T 1= 9:9And they shall answer, Because they forsook the LORD their God, who
brought forth their fathers out of the land of Egypt, and have taken hold upon other gods,
and have worshipped them, and served them: therefore hath the LORD brought upon them
all this evil.




T - 9:9People will answer, '‘Because they have forsaken the LORD their God, who
brought their fathers out of Egypt, and have embraced other gods, worshiping and serving
them--that is why the LORD brought all this disaster on them.""

£ E9:10
+ I 9:10Susluomeén jianzao Yehehua dian hé wanggong, zhe liing sud ér shi nian cai
wanbi le.
+ F9:10 £k 9:10
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+ F9:10 Fﬁi‘}”I‘]@iﬁﬂﬁ%ﬂ%ﬁx%ﬂﬂiaﬁﬂﬁﬁéﬁx?, M T = A 5B
1+ _F 9:10And it came to pass at the end of twenty years, when Solomon had built the
two houses, the house of the LORD, and the king's house,

T I 9:10At the end of twenty years, during which Solomon built these two

buildings--the temple of the LORD and the royal palace--
EE 9:11

+ F 9:11( Tuilus wang Xilan céng zhao Susluomén sus yao de, zizhu ta xiang bai my,
song mu, hé jinzi) Suslusmén wang jiu bd Jialili di de er shi zuo chéng gei le Xilan.
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1+ I 9:171(Now Hiram the king of Tyre had furnished Solomon with cedar trees and fir
trees, and with gold, according to all his desire,) that then king Solomon gave Hiram twenty
cities in the land of Galilee.
+ I 9:11King Solomon gave twenty towns in Galilee to Hiram king of Tyre, because
Hiram had supplied him with all the cedar and pine and gold he wanted.
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+ [ 9:12Xilan cong Tuilus chalai, chakan Susluomén gei tade chéngyi, jin bu xiyue,
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1T I 9:12And Hiram came out from Tyre to see the cities which Solomon had given]
him; and they pleased him not.
1+ £ 9:12But when Hiram went from Tyre to see the towns that Solomon had given
him, he was not pleased with them.
*E 9:13

+ [ 9:13Shus, wo xiong a, ni gei wode shi shénme chéngyi ne. ta jiu geizhe chéngy
1 zhi di gqiming jiao jia bu l¢, zhidao jinri.
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+ F 9:13And he said, What cities are these which thou hast given me, my brother?
And he called them the land of Cabul unto this day.
T2 9:13"What kind of towns are these you have given me, my brother?" he asked.
And he called them the Land of Cabul, a name they have to this day.
£ E 914
T I 9:14X1lan gei Suslusmen yi bdi er shi ta lian dé jinzi.
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+ F 9:14And Hiram sent to the king sixscore talents of gold.
T I 9:14Now Hiram had sent to the king 120 talents of gold.
F*E 915

+ I 9:15Suslusmeén wang tido qi fu ki de rén, shi wei jianzao Yehéhua de dian, ziji
de gong, mi lug, Yelusaleng de chéngqiang, Xiasus, Mijidug, bing ji se.
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1 _F 9:15And this is the reason of the levy which king Solomon raised; for to build the
house of the LORD, and his own house, and Millo, and the wall of Jerusalem, and Hazor, and
Megiddo, and Gezer.

+ I 9:15Here is the account of the forced labor King Solomon conscripted to build
the LORD'S temple, his own palace, the supporting terraces, the wall of Jerusalem, and Hazor,
Megiddo and Gezer.
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T I 9:16Xiangian Aiji wang faldo shang lai gong qi j1 se, yong hus funshao, sha le ch
éng nei juzhu de Jiandn rén, jiang chéng cigei ta ntér Suslusmeén de qi zuo zhuang lian.
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T _I= 9:16For Pharaoh king of Egypt had gone up, and taken Gezer, and burnt it with
fire, and slain the Canaanites that dwelt in the city, and given it for a present unto his
daughter, Solomon's wife.

+_I= 9:16(Pharaoh king of Egypt had attacked and captured Gezer. He had set it on
fire. He killed its Canaanite inhabitants and then gave it as a wedding gift to his daughter,
Solomon's wife.
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+ 1 9:17Susluomeén jianzao ji se, xia Baihélun,
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+ I 9:17And Solomon built Gezer, and Bethhoron the nether,

1+ £ 9:177And Solomon rebuilt Gezer.) He built up Lower Beth Horon,
F£E9:18

T I+ 9:18Bala, bing gus zhong kuangye |11 de Damo,
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+ £ 9:18And Baalath, and Tadmor in the wilderness, in the land,
+ I 9:18Baalath, and Tadmor in the desert, within his land,




F*LE 9:19

+ [ 9:19You jianzao susysude ji hud chéng, bing tun che hé ma bing de chéng, yu Y]
elusaleng, Libanen, yiji ziji zhili de quan gué zhong sus yuan jianzao de.
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+ - 9:179ANd all the cities of store that Solomon had, and cities for his chariots, and
cities for his horsemen, and that which Solomon desired to build in Jerusalem, and in
Lebanon, and in all the land of his dominion.

T = 9:19as well as all his store cities and the towns for his chariots and for his
horses--whatever he desired to build in Jerusalem, in Lebanon and throughout all the
territory he ruled.
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T I 9:20Zhiyd gué zhong sud shengxia bu shi Yiselie rén de Yamoliren, Herén, Bilix
irén, Xiweirén, Yebusirén,
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T 1= 9:20And all the people that were left of the Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites,
and Jebusites, which were not of the children of Israel,

T I 9:20All the people left from the Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites and
Jebusites (these peoples were not Israelites),

£k 9:21

+ 1 9:21Jiu shi Yiselie rén bunéng mie jin de, Susdluomeén tida qu tamende houyi zudf
fu ki de nupy, zhidao jinri.
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T [ 9:21Their children that were left after them in the land, whom the children of
Israel also were not able utterly to destroy, upon those did Solomon levy a tribute of
bondservice unto this day.

T I 9:21that is, their descendants remaining in the land, whom the Israelites could

not exterminate--these Solomon conscripted for his slave labor force, as it is to this day.




F L 9:22

+ [ 9:22Wéiysu Yiselie rén, Suslusmeén bu shi tamen zuo nupd, ndi shi zuo tade zha
nshi, chénpy, Tong ling, junzhang, che bing chang, ma bing chang.
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T I 9:22But of the children of Israel did Solomon make no bondmen: but they were
men of war, and his servants, and his princes, and his captains, and rulers of his chariots, and
his horsemen.

+ F 9:22But Solomon did not make slaves of any of the Israelites; they were his
fighting men, his government officials, his officers, his captains, and the commanders of his
chariots and charioteers.

* E9:23

+ [ 9:23Suslusmén ysu wii bdi wi shi da gong de, jian guan gongrén.

T E923 IFRENERERP TN IT/NERK, Aaht4, SUEEEETRAR.
FEO2IHBIIABELILAL AN, ASTEHETIAMBEETE.

L9223 P IIA LA LA KT, WEZ THSMEN TR,

T E923 MR A LA LT ARE L, ATRERS TN SMNERTE.

T E 923 EHEE W IAENEMAER, WAL Aa LA, ISt REETA.
FE9O23PITAERTE . AT A DIEHRIEZAR.




923 REERFP T LEN LA AL, e AP EEETHAN.
T [ 9:23These were the chief of the officers that were over Solomon's work, five
hundred and fifty, which bare rule over the people that wrought in the work.
T I 9:23They were also the chief officials in charge of Solomon's projects--550]
officials supervising the men who did the work.
FE9:24
T _I= 9:24Faldo de niér cong Dawei chéng ban dao Suslusmen wei ta jianzao de gong 1.
nashi, Suslusmeén cdi jianzao mi luo.
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T - 9:24But Pharaoh's daughter came up out of the city of David unto her house
which Solomon had built for her: then did he build Millo.
T I 9:24After Pharaoh's daughter had come up from the City of David to the palace
Solomon had built for her, he constructed the supporting terraces.
E k 9:25

+ | 9:25Suslusmeén mei nian san ci zal ta wei Yehéhua sud zhu de tan shang xian Fa
nji héping an ji, you zai Yehéhua mianqgian de tan shang shaoxiang. zheyang, ta jianzao dia
n de gong chéng wanbi le.
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+ F 9:25And three times in a year did Solomon offer burnt offerings and peace
offerings upon the altar which he built unto the LORD, and he burnt incense upon the altar]
that was before the LORD. So he finished the house.

T I 9:25Three times a year Solomon sacrificed burnt offerings and fellowship
offerings on the altar he had built for the LORD, burning incense before the LORD along with
them, and so fulfilled the temple obligations.

£k 9:26

T I 9:26Suslusmén wang zal Yidong di Honghai bian, kaojin Yilu de Yixunjiabi¢zhi
zao chuan zhi.
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T I+ 9:26And king Solomon made a navy of ships in Eziongeber, which is beside Eloth,
on the shore of the Red sea, in the land of Edom.

T 9:26King Solomon also built ships at Ezion Geber, which is near Elath in Edom, on]
the shore of the Red Sea.

* k 9:27
+ | 9:27X1lan chaiqian tade purén, jiu shi sha xi fan hai de chuan jig, ya Susluosmén

de purén y1tong zuo chuan Hang hdi.
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1T I 9:27And Hiram sent in the navy his servants, shipmen that had knowledge of the
sea, with the servants of Solomon.

1 I 9:27And Hiram sent his men--sailors who knew the sea--to serve in the fleet withj{
Solomon's men.

£ I 9:28

T [ 9:28Tamen dao le ¢éfei, cong nali dé le si bai ershi ta lian dé jinzi, yun dao Susluj
omén wang nali.
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T I 9:28And they came to Ophir, and fetched from thence gold, four hundred and
twenty talents, and brought it to king Solomon.
+ I 9:28They sailed to Ophir and brought back 420 talents of gold, which they
delivered to King Solomon.




